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KAK 3BYYUUT HA UTAJIBAHCKOM A3BIKE
PYCCKOE CJIOBO JIAI'EPb

Maypuyus Kanyzuo (Munan, Umanust)

Jlexcuxa pycckux aazepuvix Xy00dHCeCMBEHHbIX NPOU3BeOeHUll 8 UMANbAHCKOM Nnepesooe NoKa
ewe mano uzyuena. Huxmo ewe ne uccnedosan 60npoc o mom, Kak UHmepnpemupyemcst UmanbaHCKUMU
C08APAMU NEPeBeOeHHAs IeKCUKA IMO20 02POMHO20 A8NeHUsA pyccKou aumepamypul XX 8., komopomy
npuHaoaedcam maxue Kpynuele aemopwl, kax B. I[lanamos, E. T'uuzbype, FO. Jlombposckuil,
H. Manoenvwmanm, B. I poccman. B cmamoe ananuzupyiomes crosa 2ynaz (I'YJIAT, I'Vilaz) u nazeps,
OnUCHIBAETNCS UX YHompebiieHue 8 Iumepamype, a makice 0COOEHHOCMU UX UHMePnpemayull 8 cio8ap-
HbIX CMAamvsxX UmanbaHckux crosapei. Cnoeapu ne 6ce20a 8bl0easom UMEHHO me 3HaA4eHUsI HA36aHHbIX
Cl108, KOMOpble 2ynaz u aazepb npuodpeu KaK 8 UMaibaHCKUX nepeeooax pyCccKol 1azepHot iumepa-
Mypvl U 60OCHOMUHAHUL, MAK U 8 UMATbAHCKOU HAYYHOU Jumepamype o cO8emcKux aazepax. B uma-
JILAHCKOU IEKCUKOSPaghul Cl080 2yaaz npuoopeno 3HaveHue «OmoeabHblil 1a2epb NPUHYOUMENbHbIX Pa-
bomy, a clo60 1azepPb OMHOCUMCSL UCKTIOYUNETLHO K HEMEeYKOMY KOHmMeKCmY. A6mop 00vscHsien 9mom
Gaxm norumuKo-Ky1bmypHot 006CmManosKoll 8 nociegoeHHol Umanuu.

Kntoueswle cnosa: 2ynae, nazeps, pycckasn iazepuas aumepamypa, nepesoo, umaibsaHCKue cilo-
sapu.

Cynpba pyccKol JIarepHOM JUTEpaTyphl B B nmocnegnue roapi, 0COOEHHO MOCIE MOSIB-

Wtanuu 10 cux mop Majio U3y4deHa, a ellle MeHee
M3YyY€Ha JICKCUKA B UTAJBIHCKUX MEpEeBOJaX Jia-
TEePHBIX XYI0KECTBEHHBIX MNpou3BencHur. Kak
3aMETUJI NOJAbCKUN ncTopuk AHzpeit KamuHckn
(Andrzej Kaminski) B cBoeit paboTte, moCBsIIcH-
HOW KOHLEHTPALMOHHBIM JiarepsM: «M nepeson u
TPAHCIUTEPALMS PYCCKUX MOHATUN U MPO3BUII
SBIISIIOTCS. HE BTOPOCTENEHHOM mpoOieMoil B
Hay4HOH OLICHKE CBUJETENIBCTB O COBETCKUX KOH-
[CHTPAIMOHHBIX J1arepsax» [1, c. 24].

JIEHUs UTAJIbSHCKOro mneperoga «CrpaBOYHUKA
o ['YJIary» Xaxka Poccu (Jacques Rossi) [2], B
WUTAJIbSTHCKOM HAay4YHOW JUTEpaType Hayaiau IH-
caTb O IIEPEBOJE PYCCKUX JIATE€PHBIX pealuil Ha
UTAIBSIHCKUH 513bIK [3] M 0 JarepHOi JeKCHKe B
UTaJIbIHCKOU NIe4aTu 10 BTopoil MUpOBOI BOWHBI
[4]. OnHako akTyaqpHOMY BOMPOCY O TOM, Kak
nekcuka ['yiara oTpaxkeHa B UTAJIbSHCKHX CJI0Ba-
psX, ITOKa, HA HAIll B3IJIs], HE YAENIeTCsl BHUMA-
HUE.
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OOpatumcss Kk camoid
«I'YJIAI'». Kak 3aMeuaeT B CBOEM O4YepKe
C. Mamuykkemmu  (Mazzucchelli),
CIy4au WCIIOJb30BaHMS JTOW abOpeBUaTypHl,
<...> Bocxomar k 30-M romam. <...> oOHa
BcTpeuaercs yxe B 1937 r.» [4, c. 307]. ITocne

Bropoii MupoBoii BOWHBI akpoHuUM «I'YJIAI»

HOMHMHaAIIUHU

«I1epBbIC

aKTUBHO yIOTpeOssieTcs B TEpPBBIX HCCIe-
JOBAHUAX O COBCTCKHUX Jilarepsax, BBIIICANINX B
UTAITBSTHCKOM TIEPEBOJIE C PYCCKOTO HIIU C APYTUX
SI3BIKOB. JTOT aKPOHUM BCTpPEYAETCS, HAPUMED,
M B «IIEePBOH MOAPOOHOH McTopuy marepei»’ “Il
lavoro forzato nella Russia sovietica”, aBropamu
KOTOPOH SIBIISUTMCH pycckue smurpantsl [1. Jlai-
avH u b. Hukonaesckuii [6], u B kaure A. K. T'ep-
murra (A. K. Herling) ”"L’impero schiavista dei
soviet” [7]. «I'VJIAI'» ynomuHaeTcsi Takxe B
MeMyapax O PyCCKHX Jlarepsix, Hampumep, B BOC-
IIOMHWHAHHUAX HEMKU 3JII/IHOp .HI/IHHep, BBIIIIC-
mmx o HasBanueM «Undici anni nelle prigioni e
nei campi di concentramento sovietici» B uta-
JabstHCKOM mepeBoge B 1952 r. [8]. Akponum
BCTPEYAETCS M B MEPBBIX JIATEPHBIX XYJ0-XKe-
CTBCHHBIX ITPOU3BCACHUAX, U3JAHHBIX Ha HUTA-
JIbSIHCKOM SI3bIK€, HAaIlpUMeED, B KHUre nojska ['y-
craBa Xepaunra (Gustaw Herling-Grudzinski)
«Un mondo a parte» (ITonblna), Beimieanic B
Wranuu Briepsoie B 1958 1. [9]. Cnoso I'yaz xots
U OJIMH Pa3, HO ymoTpebisercs B moBecTH «OnuH
nenp MBana Jlenncouuay [10], onyOiu-koBaH-
HOM MEPBOM M3 BCEH PYCCKOI JIarepHOM JIUTEpa-
Typsl B UTanuu. Kuura A. ComkeHuUIbIHA BBIIILIA
B 1963 r. 0JJTHOBpEMEHHO B IBYX NepeBo-max [11-
12], a cnoBo I'yraz coxpaHseT TOJBKO OJWH W3
nByx mepeBoqunkoB [12]. A. CoiKeHH-IbIH, B
OTJIMYUC OT BCCX BBIIIC HA3BAHHLIX ABTOPOB, B
cBoelt moBectu ynotpeosiet cinoBo I'YJIAI ve B
KauecTBe abOpeBHaTyphl, a BOOOIIE /11 0003HA-
yenus nareproro mupa [10, ¢. 24]. Cm.: Cuoum

1 310 onpenenenne npunamexur k E. Kamnan
[5, c. 285].
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OH émopoti cpoxk, cvii I'VJIAI'a. B Utanuu Torna
Majio KTO OOpaThiI Ha 3TO BHUMAaHUE, a dTOT Ke
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUH BapHaHT CJIOBA — TIO
naHHbIM croBapeit Treccani [13], GRADIT [14],
Palazzi Folena [15] — Botien B HTaIbSHCKHIA SI3BIK
TOJIbKO B 1974 r., KOrma Ha UTAJbIHCKOM SI3BIKE
obi1 m3nan «Apxunenar ['VJIar» A. ComxeHu-
1piHa [16].

C TOrOo BpeMEHH /IJIsl UTATbIHCKUX YUTA-Te-
neit Gulag sBisieTcst He TOJBLKO aKPOHUMOM, HO U
0003HayaeT «3Ty yAUBHUTENbHYIO cTpany ['YJlar,
reorpadueil pa3olpaHHYIO B apxuImeiar, HO
MICUXOJIOTHE CKOBaHHYIO B KOHTHMHEHT, — [TOYTH
HEBUUMYIO, HEOCSI3aEMYI0  CTpaHy,
KOTOPYIO M HaCeIIsT Hapos 39koB» [17].

IIO4YTH

ITocne nosiBnenns «Apxunenara I'YJlar» B
UTANBSIHCKOW MyOTUITUCTHKE JIEKCeMa gulag (co
eme OJHO
3HAQUYEHUE — «OTHACIBHBIN Jlarepb NPUHYAU-TEIIb-

CTpOYHON OykBOH) mpHOOpena
HbIX pabot». TolbKO 3TO, TpeTbhe, 3HAYCHHE,
HapsIy C UCTOJIKOBaHHeM abopeBuarypsl I'Y/ae,
(UKCUPYIOT BCE aBTOPUTETHBIE UTATIbSHCKUE HC-
TOPUYECKHE W TOJKOBBIE cioBapu — cM. GDLI
2004 [18], Treccani [13], GRADIT [14], Garzanti
[19], Palazzi Folena [15], Zingarelli [20], Devoto-
Oli [21] (mo xoropomy Gulag o603HauaeT u «co-
BETCKMI KOHLEHTPALMOHHBIHN JIarepb»).

3amerum: cioBo gulag Hukorma He ymo-
TpeOsieTcsl B ’TOM 3HAUYE€HUU B UTAIbSHCKUX TIe-
pPEBOJIaxX PYCCKOM JIarepHOM JIUTEPATYPHI HIIH UC-
TOPUYECKUX HCCIEAOBaHUNH O perpeccusx B
CCCP. B Hux akpoHUM 0003Ha4aeT COOCTBEHHO
«['maBHOE yIpaBieHUE Jarepen» WIH «COBET-
CKUII/CTaJIMHCKUI PETPECCUBHBIN ammapar, Jia-
TEPHBIA MUDP».

Wtak, BO3HUKAET BONPOC: KAK B UTAIbSH-
CKOM SI3bIKE YTBEpAMIOCH CiIoBO gulag B 3Haue-
HUU «OTAENBHBIN Jarepb MPUHYIUTENbHBIX pa-
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00T», HECMOTPS Ha TO, YTO OHO HU B MEPEBE/ICH-
HBIX XYyJO’KECTBEHHBIX TEKCTaX, HM B HAay4HOU
JUTEpaType O COBETCKUX Jlarepsix — HHUTAE He
BcTpedaetcsi? UToObl OTBETUTH HA BOMPOC, Cle-
JaeM HEOOJIBIIIOE OTCTYIUICHHE.

B Urtanuu, k HameMy c4acTbiO, HUKOTJa HE
OBLJI0O HACTOSIIECH CHCTEMBl Jarepeu, XoTs B
XX B. 1 OBIJIO CO3aHO HECKONBKO Jiarepei (re-
PECBUTBHBIX U KOHI[EHTPALMOHHBIX, a TAK)KE JIare-
peil mpuHyIUTENbHBIX padoT). OHM aeicTBo-
Baiu ¢ 1940-ro mo 1945 r. mox mpsSMBIM KOHTPO-
JIEM UTaJBSHCKOTO (halIiCTCKOrO MPaBUTENIbCTBA
WM HeMelKuX HalucToB. Kak otmeuaeTcs B psae
UTAIBIHCKUX cioBapeii [14-15; 20], cioso Lager
BOIIJIO B WTAJIbSHCKUN SI3IK W3 HEMEIKOTO
UMEHHO B 3TH rojbl (ocobenHo B 1942 r.). Ot
UCTOPUYECKHE COOBITHS HE OCTABHIIM 3aMETHOTO
clela B UTAIbSHCKOW JIUTEPAType, HO U B HEH
MpEJCTaBICHAa JlarepHas Impo3a: HUTAIbIHCKUE
MEMyaphbl, 3alUCKU U JIMTEpPAaTypHbIE MPOU3BE-
JICHUSI O HeMEeLKHUX Jlarepsix, B KOTOpble Monajiu
U Hallld COOTe4YeCTBEHHUKH. CaMbIM HU3BECTHBIM
aBTOPOM ATOTO JINTEPATYPHOTO KaHpPa, 0€3yCIIOB-
Ho, siBisieTcst [Ipumo Jlesu (Primo Levi). Ero 3na-
MEHHUTast KHATa «S€e questo € un UOMO» BhINUIA B
Typune B 1947 r. (a K pyCCKOMY YHTATEJIO I10-
naJia B IepeBoO/Ie Ha MMoJIBeKa mo3xe [22]), omHako
O0NBIION ycreX MyOJIMKU M KPUTHUKU MOTy4HIIa
ToJIbKO Yepe3 11 siet mocie cBoero nosiBieHus, T.
e. B 1958 r. B 3710 Bpems ee mepeusnano msna-
TenbCcTBO «OuHayam». C tex mop Ilpumo JleBu
CTaJl KJTACCUKOM UTaJIbSHCKOM JINTEPATYpPHI.

B tom xe 1958 r. Bemmuio «Un mondo a
parte» I'ycraBa XepnuHra, yHOMSHYTOE BBIIIE
NEepPBOE  XYIOKECTBEHHOE MPOU3BEACHUE O
COBETCKHX JIarepsx. JTa 3amedareibHas KHHUTa
TOKE JI0JITOE€ BPEMs OCTaBajach HE3aMEUYEHHOM,
HECMOTPS Ha BBICOKYIO o1leHKY MHbsinino Cuiione
(Ignazio Silone), oxHOro M3 CaMbIX H3BECTHBIX
UTAIbSIHCKMX aBTOPOB MOCJIEBOCHHOIO MEpHOa:
«KW3HBb MOTUTHYECKUX KHUT d(heMepHa, HO eCTh
nucaTellb JOWAET 10 TIyOWHBI YEIOBEUECKUX
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CTpaHaHHﬁ, €CJI1 OH YBUOUT 9THU CTpa,Z[aHI/I}I Ka-
JIOCTHBIMHU T'J1a3aMUu U I/I306pa.31/IT X C MIOMOIIIBIO
XyI[O)KeCTBeHHBIX CpeI[CTB, TO
HHECOMHEHHO, He OyneT mpenaHa 3a0BEHUIO U
BOHJET B JIYXOBHOE JOCTOSHHC 4YCIIOBEYCCTBAY
[9, c. 358].

ITonmutnueckas oocTaHoBKa B MTanuu, oct-

ero KHUTIAQ,

pbl€ HUJICOJIOTUYECKUE CIOPHI M 3aMETHOE BIIUS-
HUE, OKA3aHHOE Ha KYJIbTYPY UTaJIbIHCKOW KOM-
MYHHMCTHUYECKON napTuel (ee BUIHBIE IPEICTABU-
Tenu paboTalu TOTJAa B PEJAKIUIX CAMBIX BIIHS-
TEJIbHBIX U3JATENLCTB, Ta3€T U )KYPHAJIOB), — BCE
3T0 He mo3BoaWiIO0 I'. XepauHry craTh TakKuM Ke
MOMYJISIPHBIM, KAKUM OH ObLT B AHIJIMU B Havaje
1950-x rr., mepea NepBBIM U3JaHUEM dTOW KHUTH
(c mpenucnoBuem beprpana Paccena, HOGenes-
CKOTO Jaypearta mo jureparype 1950 r.).

Nrak, xotst uMeHHoO ¢ I'. XepnuHra HaunHa-
eTCsA TpaAuLUs UTAJbIHCKOM MEPEBOAHOMN JIUTE-
patypsl o ['ynare, onnako He emy, a A. CoJKeHH-
LbIHY CYKJIEHO ObLIO OTKPBITh UTAIBIHCKUM YH-
TaTeasiM 3TO — YBbI! — OTPOMHOE SIBIICHHE PYC-
CKoM nuTepaTypbl XX B., KOTOPOE TaK U HE MOJ-
JTAETCS. TOYHOMY ONPENIETIECHUI0O U K KOTOPOMY
MPUHAJUICKAT TaKUE KPYMHBbIE aBTOPBI, Kak
B. Hlanamos, E. I'muz6ypr, 0. omOpoBckwit,
H. Manaensmram, B. I'poccMan u np. 3HameHu-
tasg moBectb A. ComkenunpiHa «OAUH JI€Hb
NBana JlenucoBnyay Obla onmyodsukoBaHa B Mta-
aun B 1963 r. — uepes msath JieT mocie «Un mondo
a parte» u «Se questo € un uomo». 1 6maromaps
sto moBecTH A. CoIDKEHHUIILIHA UTAJIbSHIBI
BIIEPBBIE OCO3HAJIM, YTO COBETCKUE JIarepsi CyIlle-
CTBYIOT. B Mtanuu 310 OTKpBITHE OBIJIO HAMHOTO
0osee MyduTEIbHBIM, YeM BO DpaHIiy UiH Ipy-
rux cTpanax EBponbl: cpa3y BO3HUKIA AUCKYCCHUS
0 PA3IMYUH MEXTY HEMEITKUMHU (HAIUCTCKUMH ) U
coBeTcKMMM Jarepsmu. Kcratu, B mpowusBene-
guax I1. JIeBu MBI HaX0OUM TO U AEJIO HEMELIKOE
cioBo Lager, Hapsiay ¢ ero UTaabsSHCKUM SKBUBa-
aeHToM campo di concentramento («koHIEeHTpa-
IMOHHBIN Jlarepby)/campo di sterminio («uctpe-
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OUTENbHBIN Tarepb»), WK, IPOIIIEe TOBOPS, CAMPO
(«wrtarepb»). A 4TO KacaeTcsi pycCKOro CJIOBa Jid-
2epb, KOTOPOe, KaK W3BECTHO, BOILIO B PYCCKHIA
A3BbIK U3 HeMelkoro B IleTpoBckyro 3moxy u Ko-
TOpOE UTPAET OYEHBb BAKHYIO POJb B MOBECTH A.
Comxenurpiaa (oxono 110 ynorpebnenuii, B Tom
YuCie W MPOU3BOAHBIX), TO B 1963 1. 06a mepe-
BOJIYMKA BCET/Ia BRIOUpAH s Hero campo [11-
1212

Tonpko HaumHas ¢ 1967 r., Koraa BepBbIe
BBIIIIE HA UTAIBIHCKOM si3bike «KpyToit mapi-
py™ EBrenun ['muz0ypr noa HazBanuem Viaggio
nella vertigine, uranbsHCKHE MEPEBOA-YUKH (HE
BCE, pa3yMmeeTcs) CTajld IMEepPeBOJUTh PYCCKOe
CIIOBO J1a2epb HE TOJIBKO Kak Campo, HO M Kak
lager (unorma mo-umemernku — Lager, 1. e. C
MPOMUCHONM OYKBBI, HO Bcerma Oe3 TpaHCIu-
Tepaiuu b). iMeHnHo cioBo lager mMber Bctpeuaem
u B «Apxunenare ['YJlar» A. ComkeHHIIbIHA, U B
npousBeneHusx B. I'poccmana, H. Mannens-
mraM, B. [llanamoBa u T. 1., IepeBEACHHBIX HA
WUTAIIbSIHCKUH S3BIK.

OpnHako B CJIOBapHBIX CTaThAX JIEKCEMBI
lager B cambIX aBTOPUTETHBIX MTAIBSIHCKUX CJIO-
BapsX HET OTCBUIOK K co8emcKomy aazepio. BoT
KaK ONpeIeNAIoT 3HaueHne ciIoBa lager cioapu®:

1) GRADIT - “campo di concentramento o
di sterminio, spec. con riferimento a quelli della
Germania nazista” («KOHIECHTPAIIMOHHBIN W
HUCTPEOUTENbHBIN JIarephy, Yalie BCero 00o3Ha-
yaeT «jarepb HanucTckoi ['epmanun») [14];

2) GDLI “accampamento, accantona-
mento. In partic.: campo di concentramento, e di
sterminio nazista, durante la seconda guerra
mondiale” («rarepp, craH» — wyaime BCEro O

2 KcraTH, B CBOMX BOCIIOMHHAHMSX O COBETCKHX Jiare-
psX, onmyOMKOBaHHBIX B 1948 T. mox Ha3BaHueM La
vita si ferma. Prigionieri italiani nei lager russi [23],
ObIBIIMIA HTANBbIHCKUH BoeHHOIIeHHbIH B CCCP I'a-
opuene ['epapauau (Gabriele Gherardini) npuberain
K crnoBy lager. 3to ci0BO BCTpeuyaeTcs TakkKe U B
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«HAIUCTCKOM KOHICHTPAIIMOHHOM U I/ICTPGGI/I-
TEIBHOM Jlarepe BO BpeMs Bropoit mupoBoi
BOﬁHBI))); B KauCCTBC WJIJIFOCTPATUBHOI'O MarTe-
puana npuBoauTcs 1utata u3 kauru I1. Jlesu “Se
questo & un uomo” [18];

3) Treccani — “campo d’internamento o di
concentramento. In  partic, campo di
concentramento e di sterminio nel quale i nazisti,
durante la seconda guerra  mondiale,
rinchiudevano soprattutto i detenuti per motivi
politici o razziali, avviandoli poi quasi sempre alle
camere a gas” («iarepb I WHTEPHHPOBAHHBIX
WM KOHUEHTPALIMOHHBIN»;  dYalie
«KOHLICHTPAaIMOHHbBIN U HUCTPEOUTEIIbHBIN
Jlareps, TJie HalMCThl BO Bpemsi BTopoii MUpoBoOit

BCETO —

BOMHBI JIepKajii MOJI apeCTOM — B OOJIBIIIMHCTBE
CJIY4acB 11O MOJIUTUYCCKUM HUJIU PACOBBIM IIPpUYH-
HaM — 3aKJIFOYCHHBIX, KOTOPBIX ITOTOM OHH IMOYTHU
BCerJia yOUBajM B ra3oBbIX kamepax») [13];

4) Garzanti — “Nella Germania nazista,
campo di concentramento per prigionieri di guerra
0 per condannati politici; campo di lavoro coatto,
campo di sterminio” («B HamucTckon I'epManuun
KOHLIGHTpaI_[I/IOHHHﬁ Jlarepb 4Jist BOCHHOIIJICHHBIX
HWIIN IJId MOJIUTUYCCKUX TPCCTYIMHUKOB; JIarcpb
NPUHYIUTENBHBIX PAa0OT, UCTPEOUTENBHBIA Ja-
repb»); B Ka4YCCTBC UJIIOCTPATHUBHOT'O MaTCpuraia
npuBouTCs nuTaTa u3 kauru I1. Jlesu “Se questo
e un uomo” [19];

5) Palazzi Folena - *“campo di
concentramento o di sterminio; in part. campo di
concentramento usato dai nazisti durante la
seconda guerra mondiale” («koHIIEHTpAIIMOHHBIN
WIM WCTPEOMTENbHBIN Jlarepb; dalle BCEro —
KOHILICHTPAaLlMOHHBII

Jarepsb, KOTOPBIN

Ha3BaHHO# BeIme kHure L’impero schiavista dei
soviet (1953), rae asrop mumtet: Lager & parola russa
per campo. [7, c. 42]

8 Mb1 OrpaHUYUMCs 31€Ch IIEPBbIM 3HAYCHUCM, YKA3aH-
HBIM B CJIOBApsXx, HE 06pama;101> K aHaJIN3y MEPEHOC-
HBbIX.
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WCIIOJb30BaJIM  HALMCTBI BO Bpems Bropon
MHUPOBOU BOWHBI») [15];

6) Zingarelli — “campo di concentramento,
per lavoro coatto/campo di sterminio, nella
Germania nazista” («KOHICHTpPAIIMOHHBIN Jia-
reph, Jlarepb MPUHYIAWTEIBHBIX paboT/HcTpedu-
TENbHBIA J1arepb, B HAIMCTCKON ['epMaHHMN»)
[20];

7) Devoto-Oli — “parola tristemente famosa
a proposito dei campi d’internamento e di
concentramento (divenuti poi campi di sterminio)
nella Germania nazista (in questo caso come
abbreviazione  di Internierungslager e
Konzentrationslager)” («me4yansHO H3BECTHOE
CJIOBO, KOTOpPO€ OTHOCHUTCA K Jlarcpsam I
WHTCPHUPOBAHHBIX U KOHICHTPALIMOHHBIM JIare-
pAM — CTAaBIIMM BIIOCJIICACTBHUU I/ICTp€6I/ITeJII>-
HBIMH JIarepsIMA — B HAalIUCTCKOM I'epManuu; B

3TOM ciryyae YIIOTP. KaK ab0peB.
Internierungslager u  Konzentrationslager»)]
[21].

Bepuemcst k Bompocy, KOTOpBI ObUT TIO-
CTaBJICH BbIIIE. B HTAIbSHCKOW MyOIUIUCTHKE
gulag o0o3HavaeT «OTHCIBHBIN Jarepsb

NPUHYAUTETBHBIX  paboT», ooToMy  4ToO,
HECMOTpsI Ha BCE€ YCWIUSA JIMTCPATyPHBIX
EePEBOIYUKOB, HEBO3MOXHO NPUMUPUTLCI C
TEM, UTO HEMEIIKOE CJI0BO Lager u pycckoe cioBO
Jazeps 0003HaYAIOT cXOoAHbIE siBIeHUs. Hemapom

cam [Ipumo Jleu mucan B 1976 r.: «Hapsay c
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OUYEBHIHBIMU CXOJICTBAMH, MEXI1Y COBETCKUMH U
HallUCTCKUMHU  JIarepsMH  MOXKHO, TIOXaIyH,
oOHapyXHBaTh OCHOBHBIE paznuyus. <...>
BIIOJIHE BO3MOXKHO, JlaXKe HETPYIAHO cede mpen-
CTaBUTh COLIMATIU3M Oe3 Jlarepeit — ero ocyIecTB-
JISUTH BO MHOTHX MeCTax Mupa. A Haiu3M 0e3 ya-
repeit Hembicum» [22].

Hame npennosnoxxenne noaTBepKAaeTcs u
coBceM HenaBHel pabotoii mepeBomumka Cep-
mxuo Panertu (Sergio Rapetti), kotopsrii yxe 40
JIET MEpPEeBOAUT Ha WTAIbSHCKUN MPOU3BEICHUS
PYCCKO JJTarepHOM TUTEpaTyphl U BCErAa MEpeBo-
aun aazeps kak lager. B mepeBome Tpex paccka-
30B A. COJDKEHMIIbIHA, KOTOpPbIE BBIIUIM TOM
HazaJ o HazBaHueM «L.’uomo nuovo» («HoBeri
yenoBek») [24], Pamertu mpuberaeT K TOYHOU
TPAHCIUTEPALIMH CIIOBA JIdeepb U MUILET B IPUMeE-
yanuu: «lager’: Ttak Ha3pIBaeTCA MO-PYCCKHU
nazepv O NONUMUYECKUX 3AKTIOYEHHBIX Ul
V207I06HUKO68; B TPAHCKPUILUU OHO SBJISETCS
ITOYTH HUJIEHTUYHBIM CAMOMY HEMELKOMY CIIOBY
(0T KOTOPOTO K€ ITUMOJIOTUUECKH TTPOUCXOHT )>»
[24, c. 102].

Lager, lager’, gulag — 6iaronaps cucrema-
TU3AIUU JIMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX, CTAHOBUTCS
OUYEBUIHBIM €Ille OJJUH BaXKHBIN (PaKT, 4TO Uepe3
51 ron mocne nepBoi mybnukanuu «OMHOTO THS
NBana JlenucoBnua» BOIPOC O JIarepsix Hac IO-
MIPEKHEMY BOJIHYET.
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RUSSIAN CAMPS AND ITALIAN DICTIONARIES
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Abstract

The lexicon of Russian concentration camp literature translated into Italian hasn’t been studied
yet, nor have its entries in Italian dictionaries been considered. The article analyses the entries of the
words gulag and lager in the major Italian dictionaries. It is pointed out that their definitions in such
dictionaries do not correspond to the meaning that gulag and lager have been taking on either in Rus-
sian concentration camp literature and memoirs or in scientific writings on this topic. It is observed, on
the one hand, that in Italian lexicography the word gulag has taken on the meaning of ““one soviet forced
labor camp™, which is unusual in Russian and in concentration camp literature translated into Italian.
On the other hand, it can be noticed that lager exclusively refers to the German concentration camp
system. This can be explained as a consequence of the ideological-political conditionings which were
typical to postwar Italian history.
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	Политическая обстановка в Италии, острые идеологические споры и заметное влияние, оказанное на культуру итальянской коммунистической партией (ее видные представители работали тогда в редакциях самых влиятельных издательств, газет и журналов), – все эт...
	Итак, хотя именно с Г. Херлинга начинается традиция итальянской переводной литературы о Гулаге, однако не ему, а А. Солженицыну суждено было открыть итальянcким читателям это – увы! – огромное явление русской литературы ХХ в., которое так и не поддает...
	6) Zingarelli – “campo di concentramento, per lavoro coatto/campo di sterminio, nella Germania nazista” («концентрационный ла-герь, лагерь принудительных работ/истреби-тельный лагерь, в нацистской Германии») [20];
	Вернемся к вопросу, который был поставлен выше: в итальянской публицистике gulag обозначает «отдельный лагерь принудительных работ», потому что, несмотря на все усилия литературных переводчиков, невозможно примириться с тем, что немецкое слово Lager и...
	Наше предположение подтверждается и совсем недавней работой переводчика Серджио Рапетти (Sergio Rapetti), который уже 40 лет переводит на итальянский произведения русской лагерной литературы и всегда переводил лагерь как lager. В переводе трех рассказ...
	Lager, lager’, gulag – благодаря систематизации лингвистических данных, становится очевидным еще один важный факт, что через 51 год после первой публикации «Одного дня Ивана Денисовича» вопрос о лагерях нас  по-прежнему волнует.

